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It is certain that the translation theories in the period of German Romanticism is one of the
most important origins in discussing the modern European translation studies. In general,
the literature translation of this period is considered to be based on the ‘“foreignization”
principles. However, if the translation theories and their application by J.G. Hamann,
J.G.Herder, Fr.Schleiermacher, W. v. Humboldt , and the great writer Fr.Schiller are examined
in detail, the translation theories of the time can be described more correctly and accurately.
It is elucidated that they attempted to translate the natural process of language generation
and that this very process of human beings was the central idea of the translation theories in

the German Romanticism.
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